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Crisis & Faith 
Perek 11c 

Did David Throw the Battle? 

- אוּרִיָּה, שֵׁב בָּזֶה גַּם-וַיּאֹמֶר דָּוִד אֶל  יב
וּמָחָר אֲשַׁלְּחֶךָּ; וַיֵּשֶׁב אוּרִיָּה  -- הַיּוֹם

 בִירוּשָׁלַםִ בַּיּוֹם הַהוּא, וּמִמָּחֳרָת.

12 And David said to Uriah: 'Tarry here to-day also, and to-
morrow I will let thee depart.' So Uriah abode in Jerusalem 
that day, and the morrow. 

-- לוֹ דָוִד, וַיּאֹכַל לְפָנָיו וַיֵּשְׁתְּ -וַיִּקְרָא  יג
וַיְשַׁכְּרֵהוּ; וַיֵּצֵא בָעֶרֶב, לִשְׁכַּב בְּמִשְׁכָּבוֹ  

 בֵּיתוֹ, לאֹ יָרָד. -עַבְדֵי אֲדֹנָיו, וְאֶל-עִם

13 And when David had called him, he did eat and drink 
before him; and he made him drunk; and at even he went out 
to lie on his bed with the servants of his lord, but went not 
down to his house. 

- וַיְהִי בַבֹּקֶר, וַיִּכְתֹּב דָּוִד סֵפֶר אֶל  יד
 יוֹאָב; וַיִּשְׁלַח, בְּיַד אוּרִיָּה. 

14 And it came to pass in the morning, that David wrote a 
letter to Joab, and sent it by the hand of Uriah. 

- הָבוּ אֶת  וַיִּכְתֹּב בַּסֵּפֶר, לֵאמֹר:  טו
מוּל פְּנֵי הַמִּלְחָמָה הַחֲזָקָה,  -אוּרִיָּה, אֶל

 {ס}   וְשַׁבְתֶּם מֵאַחֲרָיו, וְנִכָּה וָמֵת.

15 And he wrote in the letter, saying: 'Set ye Uriah in the 
forefront of the hottest battle, and retire ye from him, that he 
may be smitten, and die.' {S} 

הָעִיר; וַיִּתֵּן,  - וַיְהִי, בִּשְׁמוֹר יוֹאָב אֶל  טז
הַמָּקוֹם אֲשֶׁר יָדַע, כִּי  - אוּרִיָּה, אֶל-אֶת

 חַיִל שָׁם. -אַנְשֵׁי

16 And it came to pass, when Joab kept watch upon the city, 
that he assigned Uriah unto the place where he knew that 
valiant men were. 

- וַיֵּצְאוּ אַנְשֵׁי הָעִיר, וַיִּלָּחֲמוּ אֶת  יז
הָעָם, מֵעַבְדֵי דָוִד; וַיָּמָת,  - יוֹאָב, וַיִּפֹּל מִן

 חִתִּי. גַּם אוּרִיָּה הַ 

17 And the men of the city went out, and fought with Joab; 
and there fell some of the people, even of the servants of 
David; and Uriah the Hittite died also. 

1. Abarbanel 
  בישראל  קברים אין המבלי, השם אויבי  וע״י  עמון   בני  בחרב   שהרגו  וההריגה  המיתה  באופן  הרביעי  הצד
  בחרב להרגו  צוה ולמה,  הכהו מי  נודע   ולא בפתע ואם   ומצה לריב אם? ובחנית בקשת שימיתהו  אין  ואדם

 לא כי, מישראל רבים עמו   במות  אם כי בזה  אוריה  שימות  אפשרי בלתי שהיה   רואה ואתה? האויבים
  אוריה  גם  וימת דוד מעבדי  העם מן  ויפול הכתוב  אמר וכן, לבדו החזקה   המלחמה מול  אל אחד  איש ישימו 
  זה  על  העירו וכבר, ישראל מבני רבים  אנשים עמו גם  אם  כי לבדו אוריה את דוד  המית לא כן ואם , החתי

  מגיד   ואותו אמרין  רבנין, עמון בני   בחרב הרגת ואתו  אמרו ) כ״ה פרשה (  שמואל במדרש   ז״ל חכמינו
 . עמו הרגת בו כיוצא צדיקים שהרבה

2. Sanhedrin 95a 
 להכות ויאמר חדשה חגור והוא נחשת משקל מאות שלש קינו ומשקל הרפה בילידי אשר בנוב וישבי

 מתי עד לדוד ה" הקב ל"א נוב עסקי על שבא איש רב אמר יהודה רב  אמר בנוב וישבי  מאי דוד את
 נהרגו ידך ועל האדומי דואג נטרד ידך ועל הכהנים עיר נוב נהרגה ידך על בידך טמון זה עון יהיה

 בניו ושלשת שאול

דִּבְרֵי  -כָּל-וַיִּשְׁלַח, יוֹאָב; וַיַּגֵּד לְדָוִד, אֶת  יח
 הַמִּלְחָמָה. 

18 Then Joab sent and told David all the things concerning 
the war; 

, לֵאמֹר: -וַיְצַו אֶת  יט ,    הַמַּלְאָ כְּכַלּוֹתְ 19 and he charged the messenger, saying: 'When thou hast 
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.-לְדַבֵּר אֶל-- דִּבְרֵי הַמִּלְחָמָה-אֵת כָּל  made an end of telling all the things concerning the war הַמֶּלֶ
unto the king, 

,  תַּ -וְהָיָה, אִם  כ , וְאָמַר לְ עֲלֶה חֲמַת הַמֶּלֶ
הֲלוֹא    הָעִיר לְהִלָּחֵם:- מַדּוּעַ נִגַּשְׁתֶּם אֶל
 יֹרוּ מֵעַל הַחוֹמָה. - יְדַעְתֶּם, אֵת אֲשֶׁר

20 it shall be that, if the king's wrath arise, and he say unto 
thee: Wherefore went ye so nigh unto the city to fight? 
knew ye not that they would shoot from the wall? 

יְרֻבֶּשֶׁת,  - אֲבִימֶלֶ בֶּן-הִכָּה אֶת - מִי  כא
אִשָּׁה הִשְׁלִיכָה עָלָיו פֶּלַח רֶכֶב מֵעַל  -הֲלוֹא

- הַחוֹמָה וַיָּמָת בְּתֵבֵץ, לָמָּה נִגַּשְׁתֶּם, אֶל
תִּי,  גַּם עַבְדְּ אוּרִיָּה הַחִ --הַחוֹמָה; וְאָמַרְתָּ 

 מֵת.

21 who smote Abimelech the son of Jerubbesheth? did not a 
woman cast an upper millstone upon him from the wall, 
that he died at Thebez? why went ye so nigh the wall? then 
shalt thou say: Thy servant Uriah the Hittite is dead also.' 

; וַיָּבאֹ וַיַּגֵּד לְדָוִד, אֵת  וַיֵּלֶ  כב , הַמַּלְאָ
 אֲשֶׁר שְׁלָחוֹ יוֹאָב. -כָּל

22 So the messenger went, and came and told David all that 
Joab had sent him for. 

, אֶל  כג גָבְרוּ עָלֵינוּ  -דָּוִד, כִּי-וַיּאֹמֶר הַמַּלְאָ
שָּׂדֶה; וַנִּהְיֶה  הָאֲנָשִׁים, וַיֵּצְאוּ אֵלֵינוּ הַ 

 פֶּתַח הַשָּׁעַר. -עֲלֵיהֶם, עַד

23 And the messenger said unto David: 'The men prevailed 
against us, and came out unto us into the field, and we were 
upon them even unto the entrance of the gate. 

מֵעַל   עֲבָדֶי-וַיֹּראוּ הַמּוֹרִאים אֶל  כד
; וְגַם, עַבְדְּ   הַחוֹמָה, וַיָּמוּתוּ מֵעַבְדֵי הַמֶּלֶ

 {ס}   מֵת.--אוּרִיָּה הַחִתִּי

24 And the shooters shot at thy servants from off the wall; 
and some of the king's servants are dead, and thy servant 
Uriah the Hittite is dead also.' {S} 

3. Shoftim 9 
- עַל--וַתַּשְׁלֵ אִשָּׁה אַחַת, פֶּלַח רֶכֶב  נג

; וַתָּרִץ, אֶת  . גֻּלְגָּלְתּוֹ-ראֹשׁ אֲבִימֶלֶ
53 And a certain woman cast an upper millstone upon 
Abimelech's head, and broke his skull. 

הַנַּעַר נֹשֵׂא כֵלָיו,  - וַיִּקְרָא מְהֵרָה אֶל  נד
ף חַרְבְּ וּמוֹתְתֵנִי - פֶּן--וַיּאֹמֶר לוֹ שְׁ

יאֹמְרוּ לִי, אִשָּׁה הֲרָגָתְהוּ; וַיִּדְקְרֵהוּ  
 יָּמֹת. נַעֲרוֹ, וַ 

54 Then he called hastily unto the young man his armour-
bearer, and said unto him: 'Draw thy sword, and kill me, that 
men say not of me: A woman slew him.' And his young man 
thrust him through, and he died. 

ת יִשְׂרָאֵל, כִּי מֵ -וַיִּרְאוּ אִישׁ  נה
; וַיֵּלְכוּ, אִישׁ לִמְקֹמוֹ.   אֲבִימֶלֶ

55 And when the men of Israel saw that Abimelech was dead, 
they departed every man unto his place. 

4. Shmuel Bet 12 
וַיִּלָּחֶם יוֹאָב, בְּרַבַּת בְּנֵי עַמּוֹן; וַיִּלְכֹּד,    כו

 עִיר הַמְּלוּכָה. -אֶת
26 Now Joab fought against Rabbah of the children of 
Ammon, and took the royal city. 

דָּוִד; וַיּאֹמֶר  -וַיִּשְׁלַח יוֹאָב מַלְאָכִים, אֶל   כז
 עִיר הַמָּיִם. -כַדְתִּי אֶתלָ -נִלְחַמְתִּי בְרַבָּה, גַּם 

27 And Joab sent messengers to David, and said: 'I have 
fought against Rabbah, yea, I have taken the city of waters. 

- יֶתֶר הָעָם, וַחֲנֵה עַל-וְעַתָּה, אֱסֹף אֶת   כח
הָעִיר,  -אֶלְכֹּד אֲנִי אֶת-פֶּן  הָעִיר, וְלָכְדָהּ:

 א שְׁמִי עָלֶיהָ. וְנִקְרָ 

28 Now therefore gather the rest of the people together, and 
encamp against the city, and take it; lest I take the city, and 
it be called after my name.' 

הָעָם, וַיֵּלֶ רַבָּתָה;  -כָּל-וַיֶּאֱסֹף דָּוִד אֶת  כט
 כְּדָהּ. וַיִּלָּחֶם בָּהּ, וַיִּלְ 

29 And David gathered all the people together, and went to 
Rabbah, and fought against it, and took it. 

5. Divrei HaYamim Aleph 20:1 
וַיְהִי לְעֵת תְּשׁוּבַת הַשָּׁנָה לְעֵת צֵאת    א

חֵיל הַצָּבָא  -הַמְּלָכִים, וַיִּנְהַג יוֹאָב אֶת 
- עַמּוֹן וַיָּבאֹ וַיָּצַר אֶת- אֶרֶץ בְּנֵי-וַיַּשְׁחֵת אֶת

רַבָּה, וְדָוִיד, יֹשֵׁב בִּירוּשָׁלָםִ; וַיַּ יוֹאָב  
 רַבָּה, וַיֶּהֶרְסֶהָ. -אֶת

1 And it came to pass, at the time of the return of the year, at 
the time when kings go out to battle, that Joab led forth the 
power of the army, and wasted the country of the children of 
Ammon, and came and besieged Rabbah. But David tarried 
at Jerusalem. And Joab smote Rabbah, and overthrew it. 
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6. Yehoshua 8 
עַם הַמִּלְחָמָה, לַעֲלוֹת  -וַיָּקָם יְהוֹשֻׁעַ וְכָל   ג

שִׁים אֶלֶף אִישׁ,   הָעָי; וַיִּבְחַר יְהוֹשֻׁעַ שְׁ
 גִּבּוֹרֵי הַחַיִל, וַיִּשְׁלָחֵם, לָיְלָה. 

3 So Joshua arose, and all the people of war, to go up to Ai; 
and Joshua chose out thirty thousand men, the mighty men 
of valour, and sent them forth by night. 

וַיְצַו אֹתָם לֵאמֹר, רְאוּ אַתֶּם אֹרְבִים    ד
- תַּרְחִיקוּ מִן-אַל--לָעִיר מֵאַחֲרֵי הָעִיר 

 הָעִיר, מְאֹד; וִהְיִיתֶם כֻּלְּכֶם, נְכֹנִים. 

4 And he commanded them, saying: 'Behold, ye shall lie in 
ambush against the city, behind the city; go not very far 
from the city, but be ye all ready. 

- הָעָם אֲשֶׁר אִתִּי, נִקְרַב, אֶל-וַאֲנִי, וְכָל   ה
יֵצְאוּ לִקְרָאתֵנוּ כַּאֲשֶׁר  - הָעִיר; וְהָיָה, כִּי

 בָּרִאשֹׁנָה, וְנַסְנוּ, לִפְנֵיהֶם. 

5 And I, and all the people that are with me, will approach 
unto the city; and it shall come to pass, when they come out 
against us, as at the first, that we will flee before them. 

- וְיָצְאוּ אַחֲרֵינוּ, עַד הַתִּיקֵנוּ אוֹתָם מִן  ו
כִּי יאֹמְרוּ, נָסִים לְפָנֵינוּ כַּאֲשֶׁר  -- הָעִיר

 בָּרִאשֹׁנָה; וְנַסְנוּ, לִפְנֵיהֶם. 

6 And they will come out after us, till we have drawn them 
away from the city; for they will say: They flee before us, as 
at the first; so we will flee before them. 

וְאַתֶּם, תָּקֻמוּ מֵהָאוֹרֵב, וְהוֹרַשְׁתֶּם,   ז
הֵיכֶם, בְּיֶדְכֶם.-אֶת  הָעִיר; וּנְתָנָהּ יְהוָה אֱ

7 And ye shall rise up from the ambush, and take possession 
of the city; for the LORD your God will deliver it into your 
hand. 

 

, כֹּה-וַיּאֹמֶר דָּוִד אֶל  כה תאֹמַר  -הַמַּלְאָ
- הַדָּבָר הַזֶּה- יֵרַע בְּעֵינֶי אֶת- אַליוֹאָב -אֶל

כָזֹה וְכָזֶה, תּאֹכַל הֶחָרֶב; הַחֲזֵק  -כִּי-
 הָעִיר וְהָרְסָהּ, וְחַזְּקֵהוּ. -מִלְחַמְתְּ אֶל 

25 Then David said unto the messenger: 'Thus shalt thou say 
unto Joab: Let not this thing displease thee, for the sword 
devoureth in one manner or another; make thy battle more 
strong against the city, and overthrow it; and encourage thou 
him.' 

מֵת אוּרִיָּה  - וַתִּשְׁמַע אֵשֶׁת אוּרִיָּה, כִּי  כו
 בַּעְלָהּ. -סְפֹּד, עַלאִישָׁהּ; וַתִּ 

26 And when the wife of Uriah heard that Uriah her husband 
was dead, she made lamentation for her husband. 

וַיַּעֲבֹר הָאֵבֶל, וַיִּשְׁלַח דָּוִד וַיַּאַסְפָהּ    כז
לוֹ לְאִשָּׁה, וַתֵּלֶד לוֹ, בֵּן; -בֵּיתוֹ וַתְּהִי-אֶל

   .עָשָׂה דָוִד, בְּעֵינֵי יְהוָה-בָר אֲשֶׁרוַיֵּרַע הַדָּ 
 {פ}

27 And when the mourning was past, David sent and took 
her home to his house, and she became his wife, and bore 
him a son. But the thing that David had done displeased the 
LORD. {P} 

 

Self-Betrayal 
1. Using Yoav: Shmuel Bet 3:28-29 

וַיִּשְׁמַע דָּוִד, מֵאַחֲרֵי כֵן, וַיּאֹמֶר   כח
- נָקִי אָנֹכִי וּמַמְלַכְתִּי מֵעִם יְהוָה, עַד

 נֵר. - מִדְּמֵי, אַבְנֵר בֶּן--עוֹלָם

28 And afterward when David heard it, he said: 'I and my 
kingdom are guiltless before the LORD for ever from the blood 
of Abner the son of Ner; 

בֵּית  -ראֹשׁ יוֹאָב, וְאֶל כָּל-יָחֻלוּ עַל   כט
יִכָּרֵת מִבֵּית יוֹאָב זָב -אָבִיו; וְאַל

, וְנֹפֵל בַּחֶרֶב -- וּמְצֹרָע וּמַחֲזִיק בַּפֶּלֶ
 לָחֶם. -וַחֲסַר

29 let it fall upon the head of Joab, and upon all his father's 
house; and let there not fail from the house of Joab one that 
hath an issue, or that is a leper, or that leaneth on a staff, or that 
falleth by the sword, or that lacketh bread.' 

2. Using the Enemy For Murder: Shmuel Aleph 18:17-25 
דָּוִד, הִנֵּה בִתִּי הַגְּדוֹלָה  -וַיּאֹמֶר שָׁאוּל אֶל  יז

לִי  - אַ הֱיֵה--לְ לְאִשָּׁה-מֵרַב אֹתָהּ אֶתֶּן
וְשָׁאוּל  חַיִל, וְהִלָּחֵם מִלְחֲמוֹת יְהוָה; -לְבֶן

17 And Saul said to David: 'Behold my elder daughter 
Merab, her will I give thee to wife; only be thou valiant for 
me, and fight the LORD'S battles.' For Saul said: 'Let not 
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- בוֹ, יַד-דִי בּוֹ, וּתְהִיתְּהִי יָ -אָמַר, אַל
 {ס}   .פְּלִשְׁתִּים

my hand be upon him, but let the hand of the Philistines be 
upon him.' {S} 

שָׁאוּל, מִי אָנֹכִי וּמִי חַיַּי,  -וַיּאֹמֶר דָּוִד אֶל  יח
אֶהְיֶה חָתָן,  -כִּי--מִשְׁפַּחַת אָבִי, בְּיִשְׂרָאֵל

 .  לַמֶּלֶ

18 And David said unto Saul: 'Who am I, and what is my 
life, or my father's family in Israel, that I should be son-in-
law to the king?' 

-- שָׁאוּל-מֵרַב בַּת-וַיְהִי, בְּעֵת תֵּת אֶת  יט
לְדָוִד; וְהִיא נִתְּנָה לְעַדְרִיאֵל הַמְּחֹלָתִי,  

 לְאִשָּׁה. 

19 But it came to pass at the time when Merab Saul's 
daughter should have been given to David, that she was 
given unto Adriel the Meholathite to wife. 

דָּוִד; וַיַּגִּדוּ  -שָׁאוּל, אֶת-וַתֶּאֱהַב מִיכַל בַּת   כ
 לְשָׁאוּל, וַיִּשַׁר הַדָּבָר בְּעֵינָיו. 

20 And Michal Saul's daughter loved David; and they told 
Saul, and the thing pleased him. 

לוֹ  -וּתְהִיוַיּאֹמֶר שָׁאוּל אֶתְּנֶנָּה לּוֹ,   כא
; וַיּאֹמֶר  פְּלִשְׁתִּים- בוֹ, יַד-לְמוֹקֵשׁ, וּתְהִי

 דָּוִד, בִּשְׁתַּיִם תִּתְחַתֵּן בִּי הַיּוֹם. -שָׁאוּל אֶל

21 And Saul said: 'I will give him her, that she may be a 
snare to him, and that the hand of the Philistines may be 
against him.' Wherefore Saul said to David: 'Thou shalt 
this day be my son-in-law through the one of the twain.' 

דָּוִד  -דַּבְּרוּ אֶלעֲבָדָו, -וַיְצַו שָׁאוּל אֶת  כב
, וְכָל עֲבָדָיו  - בַּלָּט לֵאמֹר, הִנֵּה חָפֵץ בְּ הַמֶּלֶ

. ; וְעַתָּה, הִתְחַתֵּן בַּמֶּלֶ  אֲהֵבוּ

22 And Saul commanded his servants: 'Speak with David 
secretly, and say: Behold, the king hath delight in thee, 
and all his servants love thee; now therefore be the king's 
son-in-law.' 

- וַיְדַבְּרוּ עַבְדֵי שָׁאוּל, בְּאָזְנֵי דָוִד, אֶת  כג
הַדְּבָרִים, הָאֵלֶּה; וַיּאֹמֶר דָּוִד, הַנְקַלָּה  

, וְאָנֹכִי, אִישׁ רָשׁ  -בְעֵינֵיכֶם הִתְחַתֵּן בַּמֶּלֶ
 וְנִקְלֶה.

23 And Saul's servants spoke those words in the ears of 
David. And David said: 'Seemeth it to you a light thing to 
be the king's son-in-law, seeing that I am a poor man, and 
lightly esteemed?' 

כַּדְּבָרִים    לֵאמֹר:--וַיַּגִּדוּ עַבְדֵי שָׁאוּל, לוֹ  כד
 הָאֵלֶּה, דִּבֶּר דָּוִד. 

24 And the servants of Saul told him, saying: 'On this 
manner spoke David.' 

- תאֹמְרוּ לְדָוִד, אֵין-וַיּאֹמֶר שָׁאוּל כֹּה  כה
חֵפֶץ לַמֶּלֶ בְּמֹהַר, כִּי בְּמֵאָה עָרְלוֹת  

 ; וְשָׁאוּל  פְּלִשְׁתִּים, לְהִנָּקֵם בְּאֹיְבֵי הַמֶּלֶ
 .פְּלִשְׁתִּים-דָּוִד בְּיַד-חָשַׁב, לְהַפִּיל אֶת

25 And Saul said: 'Thus shall ye say to David: The king 
desireth not any dowry, but a hundred foreskins of the 
Philistines, to be avenged of the king's enemies.' For Saul 
thought to make David fall by the hand of the Philistines. 

3. Breaking Up Married Couple: Shmuel Aleph 25:44 
   אֵשֶׁת דָּוִד:--מִיכַל בִּתּוֹ-וְשָׁאוּל, נָתַן אֶת  מד

 לַיִשׁ, אֲשֶׁר מִגַּלִּים. -לְפַלְטִי בֶן
44 Now Saul had given Michal his daughter, David's wife, 
to Palti the son of Laish, who was of Gallim. 

4. Lack of Faith: Shmuel Bet 2:39; Shmuel Aleph 26:9-11 
,   לט וְאָנֹכִי הַיּוֹם רַ וּמָשׁוּחַ מֶלֶ

וְהָאֲנָשִׁים הָאֵלֶּה בְּנֵי צְרוּיָה קָשִׁים 
יְשַׁלֵּם יְהוָה לְעֹשֵׂה הָרָעָה,    מִמֶּנִּי:

 {פ}   כְּרָעָתוֹ.

39 And I am this day weak, and just anointed king; and these 
men the sons of Zeruiah are too hard for me; the LORD 
reward the evildoer according to his wickedness.' {P} 

 

-אֲבִישַׁי, אַל -וַיּאֹמֶר דָּוִד אֶל   ט
כִּי מִי שָׁלַח יָדוֹ, בִּמְשִׁיחַ    תַּשְׁחִיתֵהוּ:

 {פ}   וְנִקָּה.--יְהוָה 

9 And David said to Abishai: 'Destroy him not; for who can 
put forth his hand against the LORD'S anointed, and be 
guiltless?' {P} 

יְהוָה  -יְהוָה, כִּי אִם- וַיּאֹמֶר דָּוִד חַי  י
  יוֹמוֹ יָבוֹא וָמֵת, אוֹ בַמִּלְחָמָה- יִגּפֳֶנּוּ; אוֹ

 יֵרֵד וְנִסְפָּה. 

10 And David said: 'As the LORD liveth, nay, but the 
LORD shall smite him; or his day shall come to die; or he 
shall go down into battle, and be swept away. 
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חַ יָדִי בִּמְשִׁיחַ    יא חָלִילָה לִּי מֵיְהוָה, מִשְּׁ
הַחֲנִית אֲשֶׁר - א אֶתנָ - יְהוָה; וְעַתָּה קַח

 לָּנוּ. -וְנֵלְכָה--צַפַּחַת הַמַּיִם-מְרַאֲשֹׁתָו, וְאֶת 

11 The LORD forbid it me, that I should put forth my hand 
against the LORD'S anointed; but now take, I pray thee, the 
spear that is at his head, and the cruse of water and let us 
go.' 

 

 

 


